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Memorandum of Association of the 
Sointula Co-Operative Store 

Association

i .  The nam e of the Association i-s Sointula Co
operative S tore Association.

2* The registered  office is situated a t Sointula, B.C.
3. The objects fo r which th e  Association was form ed 

and incorporated in the R eg istra r's  of Jo in t Stock Com
panies office a t  Victoria, B.C., on the  30th day of 
November 1909, a re :

To carry  on the business of a general store in all its 
branches, and ltd buy, sell and deal in all kinds of m er
chandise necessary fo r  th a t purpose either by re ta il or 
wholesale^ and to  carTy on the business of commission 
m erchants, brokers, and agency business of any kind, 
and to carry  on any business of a com m ercial or indus
tria l n a tu re  th a t m ay be advantageously carried ört on 
& co-operative basis.

4. The liability of the members is limited to the 
am ount Unpaid On the shares held by them.

5*. The capital o f the Association consists of an un 
limited num ber o f shares of one hundred dollars each.

RULES OF THE SOINTULA CO-OPERATIVE 
STORE ASSOCIATION 

PRELIMINARY

1. In these rules, unless the context otherwise r e 
quires:—

W ords im porting the singular, include the plural, 
and vice versa, and words im porting the masculine

r

Sointulan Osuuskauppa-Osuus
kunnan Perus-Ohje

1. Osuuskunnan nim i on Sointula Co-operative S tore 
Association.

2. Rekisteröity  konttori sijaitsee Sointulassa, B. C.
3. Ne tarko tukset, jo ita  varten  Osuuskunta muodos

te ttiin  ja  la illistettiin  Osakeyhtiöiden rek isteriv irastossa 
Victoriassa, B. C. m arraskuun 30 p. 1909, ovat:

K aikenlaisen sekatavarakaupan h a  rj o iltam in  e n  ja  
kaikkien sitävarten  tarpeellisten  kauppataivarain osta 
minen, myyminen ja  kauppa-käsittely joko vähittä in  ta i 
tuku tta in , sekä kaikenlaatuisen komissiooni —  ta i väli
tyskaupan ja  asioitsijaliiklkeen harjo ittam inen  ynnä kai
ken sellaisen kaupallista tai teollisuustuotannollista la a 
tua olevan liikkeen harjo ittam inen, jo ta  voitanee edullir 
sesti h a rjo ittaa  osuustoim innallisella pohjalla.

4. Jäsen ten  vastuuvelvollisuus 'ra jo ittuu  siihen ra h a 
m äärään mikä heidän osakkeistaan on m aksam atta.

5. O suuskunnan pääom a m uodostuu ra jo itta m a tto 
m asta m äärästä  osakkeita jo ista  jokainen on sadan 
dollarin arvoinen.

SOINTULAN OSUUSKAUPPA-OSUUSKUNNAN 
SÄÄNNÖT

Alustavaa.

1. Näissä säännöissä, milloin se ei ole a ja tu syh tey ttä  
vastaan : S anat yksikkömuodossa ta rk o ittav a t m onikkoa
kin, miehistä sukupuolta ta rk o ittav a t sanat u lo ttuvat 
naisiinkin, ja  henkilöitä koskevat san a t on käsite ttävä
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gender include fem ales, and words im porting persons 
include corporations:

“A ct” means the “ Co-operative Association A ct” ; 
and “call,” “d irec to r,” “ ex traord inary  reso lu tion ,” 
“m em orandum ,” “o fficer” and “ru les” have th e  m ean
ings respectively assigned to them  by the  Act.

2. Subject as h ere in afte r provided, the ru les in 
Schedule B of th e  A ct shall apply:—

(a) Rules 19, 21 and 37 shall no t apply;
(b) Rule 2 is altered as 3 (a & c)

yy 3 yy y y yy 6 (a, b & c)
%y 4 yy yy yy 7
y y 6 yy yy yy 12 (a & b)
%y 7 yy yy ». 13
yy 8 yy yy yy 14
yy 9 yy yy yy 15
yy 10 yy yy yy 16 (a, b & c)
yy 11 yy yy yy 17
»• 20 yy yy yy 25
yy 23 yy y y yy 27
yy 24 yy yy yy 28

Rule 25 & 26 y • yy a 29
yy 29 yy yy yy 32
yy 30 «» yy y y 34

Rule 33 & 34 yy yy yy 37
yy 36 y* yy yy 39
yy 38 yy yy yy 40 (a & b)
•> 43 yy yy 45
yy 48 yy yy yy 50
yy 50 yy yy 52
• y 53 yy yy yy 55
yy 57 yy yy yy 59

Rule 58 & 64 yy yy yy 60
yy 59 yy yy yy 61

60 yy yy yy 62
Rule 62 & 63 yy yy yy 63

yy 66 yy yy 70

2. (c) The following are added as ru les:
3 (b ), 4 (a & b ), 5, 9, 10 (a & b ), 11, 33 (a & b ), 

40 (c), 41 (b ), 46 (b ), 53 (b, c & d ) , 56 (b ), 63, 64 
(a & b ), 65, 66, 67 and 68.
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yhtym iäkin koskeviksi; “A setus” ta rk o ittaa  “ Osuuskun
ta A setusta” ; “ O suusm aksujen kan to” , “E rikoispäätös” , 
“Perus-ohje” , “ V irkailija” ja  “ S äännöt” ta rk o ittav a t 
Asetuksen niille itsekullekin m äärittelem ää m erkitystä.

2. Pääasiallisesti on Asetuksessa olevia m allisääntöjä 
noudatettava, kuitenkin huom ioonottaen ne m uutokset 
ja  lisäykset, jo ita  aikojen kuluessa niihin on asetuksen 
m ukaisesti teh ty  ja  tehdään nyt.
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MEMBERSHIP
3. (a) Any residen t of Malcolm Island and vicinity 

over the age o f sixteen years m ay be adm itted  to 
membership. The application shall be m ade in w riting  
to the directors, who m ay refuse or postpone it. A 
m em ber under the age of tw enty-one years shall be 
sub ject to all the obligations and enjioy all the rights 
of membership, except the rig h t to be an o fficer of the 
Association.

(b) A corporation may be adm itted  to membership 
and m ay be represented  by some person authorized 
on its behalf.

(c) No m em ber m ay hold less than  one tor m ore 
than  ten  shares in the Association.
4. (a) A n applicant, whose application h as been 

refused or unduly postponed, may appeal to  a general 
m eeting of the Association.

(b) Every application fo r  mem bership shall be 
accompanied by an entrance fee not exceeding one 
dollar. I f  the  application is refused, the en trance 
fee Shall be refunded to th e  applicant. In  case o f the 
applicant failing  to ca rry  o u t his in tention  any  f u r 
th e r, the entrance fee shall be fo rfe ited  to  the 
Association.
5. No m em ber shall be entitled to vote before he 

has paid a t least tw enty  dollars on his f irs t  share  in 
the Association, but he shall be allowed to share in  the 
yearly  surplus of the Association (if any) com mencing 
from the day of his adm ittance to  membership.

6. (a) A m em ber m ay w ithdraw  from  the Association 
with the  consent of the d irectors if  he ceases to  reside 
in the  te rr ito ry  covered by it, o r provided th a t 'h e  has 
been a m em ber fo r the period of a t least two years 
continuously im m ediately preceding the w ithdraw al, for 
o ther reasons.

(b) A m em ber desiring  -to w ithdraw  shall give a 
w ritten  notice of his intention  to the directors, and 
upon th e  w ithdraw al being accepted by the directors, 
it  shall be deemed to  d a te  from  the tim e of the then 
nearest date of an aud it of the Association.

(c) A member w ithdraw ing from  the Association 
shall be entitled, on su rrender of his certifica te , to 
a  refund  of th e  am ount paid up on his shares; bu t
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Jäsenyys

3. (a) Jäseneksi voi päästä  jokainen kuusito ista 
vuotta täy ttä n y t M alkosaaren ja  sen lähiseudun asukas. 
Jäsenhakem us on -tehtävä k irja llisesti johtokunnalle, jo 
ka voi sen hy ljä tä  ta i lykätä toistaiseksi. Alle yhdenkol- 
m atta  vuoden ikäisellä jäsenellä  on kaikki jäsenyydestä 
joh tuvat velvollisuudet ja  oikeudet, paitsi ei o ikeutta 
olla O suuskunnan virkailijana.

(b) Y htym ät voivat päästä  jäsenyyteen ja  ne voivat 
olla edustettu ina valtuu ttaneensa henkilöiden kau tta .

(c) Kellään jäsenellä  ei saa olla nim issään vähem pää 
kuin yksi osake eikä enem pää ku in  kym m enen osaketta.

4. (a) H akija, jonka hakem us on h y ljä tty  ta i liiaksi 
viivytetty , voi vedota O suuskunnan yleiseen kokoukseen.

(b) K utakin jäsenhakem usta tu lee  seu ra ta  korkein 
taan  yhden dollarin sisäänkirjoitusm aksu. Jos hakem us 
hy ljätään , on sisäänkirjoitusm aksu palau te ttava hak i
jalle. Jos taas hak ija  ei ja tk a  aikeensa to teu ttam ista  -tätä 
(s.o. jäsenhakem usta) pitem m älle, jo u tu u  hän m enettä 
mään sisäänkirjoitusm aksunsa O suuskunnalle.

5. Jäsen  ei ole äänivaltainen ennenkuin hän^ on 
m aksanut vähintäin kaksikym m entä dollaria ensfmäi- 
sestä osakkeestaan O suuskunnassa, m u tta  hänen  on 
päästävä osalliseksi Osuuskunnan vuotuisesta y lijääm äs
tä  (jos sitä on) siitä päivästä alkaen kuin h än e t on 
hyväksytty  jäseneksi.

6. (a) Jäsen voi ero ta osuuskunnasta joh tokunnan 
suostum uksella, jos hän lakkaa asum asta osuuskunnan 
toim i-alueella, ta ikka, o ltuaan jäsenenä vähintäin kah 
den vuoden a jan a  yhtäm ittaa , jo istak in  m uista syistä.

(b ( Jäsenen, joka haluaa erota, on annettava joh to 
kunnalle k irja llinen  ilm oitus aikeestaan, ja  jos joh to 
kunta hyväksyy eroam isen, on se laskettava silloin 
lähim pänä olevan tilin ta rkastuksen  ajasta .

(c) O suuskunnasta eroava jäsen  on o ikeu tettu  saa 
m aan takaisin osakkeistaan su o rite tu t rah a t, luovutet- 
tuaan  osaketodistuksensa; m u tta  Johtokunta voi lykätä
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the d irectors m ay w ithhold such refund  un til the 
financial standing of the Association adm its w ithout 
im perilling sim ilar rights of other members. In 
norm al tim es the rule should be: refund  o f one share 
in th ree months.
7. A member m ay tran sfe r  his shares w ith the ap 

proval of the directors, b u t they m ay re fu se  to assent 
to a tran sfe r  of any öhare on which th e  Association 
has a lien.

8. If  a m em ber dies or becomes insane or bankrupt, 
o r makes an assignm ent fo r the benefit of creditors, 
the d irectors may either reg ister the person entitled  to 
his shares as a m em ber or redeem  th e  shares by paying 
to the p a rty  entitled there to  the am ount paid up on the 
shares.

9. Every  m em ber shall purchase from  the Association 
all his necessities as fa r  as said necessities, with regard  
to prices and quality, are fa irly  well obtainable a t  the 
store of the Association.

10. (a) W here a m em ber is charged w ith conduct 
detrim ental to the Association, he may be expelled 
from  membership by an ex traord inary  resolution of the 
Association. The m em ber m aking the charge shall lodge 
with the d irectors full particu lars the reo f in w riting  
signed by him, and the m em ber charged shall be fu r 
nished by them  with a cony of the  particu lars a t  least 
two weeks previous to the meeting. The notice calling 
the m eeting shall sta te  th a t the charge has been made 
and specifv the nam es of the members concerned.

(b) The m em ber so expelled shall be entitled to a 
refund  of the am ount paid up on his shares, in such 
order as provided fo r volun tary  w ithdraw al from  
m em bership, but shall no t be ag»in adm itted to 
m embership, except by an ex traord inary  resolution 
of the Association.
11. A m em ber may lessen the num ber of shares held 

by him in the same m anner as provided fo r  the w ith 
drawal from  the Association.

SHARES
12. fa) D uring the calendar v ear when a m em ber 

jtaqns the Association he shall r>av a t least tw enty  dollars 
cash on each share held by him, either a t once o r by

5

m ainitun lunastuksen suorittam isen siihen asti, e ttä  
Osuuskunnan rahallinen asema sen sallii saa ttam atta  
vaaran-alaiseksi toisten jäsen ten  sam anlaisia oikeuksia. 
Tavallisina aikoina olkoon sään tönä: yksi osake kolmessa 
kuukaudessa.

7. Jäsen  voi s iirtää  osakkeensa johtokunnan suostu 
muksella, m utta  joh tokunta voi evätä sellaisen osak
keen siirron, johon O suuskunnalla on pidätys-oikeus.

8. Jos jäsen  kuolee ta i jou tuu  m ielenvikaan ta i va
rarikkoon tai luovuttaa om aisuutensa velkojiensa hy
väksi, voi joh tokunta joko o tta a  hänen osakkeidensa 
om istukseen oikeutetun henkilön Osuuskunnan jäseneksi 
taikka lunastaa nuo osakkeet maksam alla oikeudeno
m istajalle niistä suorite tun  raham äärän.

9. Jokaisen  jäsenen  on O suuskunnalta oste ttava 
kaikki tarv itsem ansa tav ara t, sikäli kuin näitä  tavaro ita  
on hintoihin ja  laatuun  nähden kutakuinkin  (hyvin saa 
tavana O suuskunnan kaupassa.

10. (a) Jäsen, jo ta  syy te tään  O suuskuntaa vahin 
go ittavasta  m enettelystä, voidaan ero ittaa  jäsenyydestä 
O suuskunnan erikoispäätöksellä. Syyttävän jäsenen on 
jä te ttäv ä  seikkaperäinen kantelunsa kirjallisesti ja  n i
m ikirjoituksellaan v aruste ttuna  johtokunnalle, jonka on 
to im itettava kopio kaikista syytekohdista syy tteenala i- 
selle jäsenelle (vähintäin kah ta viikkoa ennen kokousta. 
Kokousilm oituksessa on m ainittava, e ttä  syytös on teh ty  
sekä ilm aistava molempien asianom aisten jäsen ten  nim et.

(b) N äin ero ite ttu  jäsen  on o ikeutettu  saam aan t a 
kaisin osakkeistaan suorite tun  raham äärän  sam alla tapaa 
kuin om asta tahdostahan eroavain suhteen on säädetty , 
m utta hän tä  ei voida o ttaa  takaisin  jäsenyyteen m uu
toin kuin O suuskunnan erikoispäätöksellä.

11. Jäsen  voi vähentää omistam iensa osakkeiden luku
m äärää samalla tavalla kun O suuskunnasta eroam isen 
suhteen on säädetty .

OSAKKEET.

12. (a) Sen kalenterivuoden ajalla, jona jäsen  Osuus
kuntaan yhtyy, on hänen m aksettava kaksikym m entä 
dollaria kustakin osakkeestaan joko heti ta i jolhtokun-
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instalm ents as arranged  w ith the  directors. The balance 
oi said snares, as well as the whole nom inal am ount of 
additional snares, may be paid in p a r t ior in  fu ll by 
applying fo r th a t purpose the m em ber’s portion  lof 
“ trade reba tes payable in shares.” (See .Rule 64.)

(b) No p a rt of the funds of the Association shall
be employed in  loans upon the security  e f  its shares.
13. The directors may from  tim e to tim e m ake calls 

upon the m em bers in respect of any money unpaid on 
subscribed shares and a call shall be deemed to have 
been m ade a t the tim e when the resolution of the  d i
rectors authorizing the call was passed. I f  the call 
involves the paym ent of cash exceeding five dollars per 
snare in th ree  m onths, i t  shall be sanctioned by a gen 
eral m eeting  o f the members.

14. If  a call is not paid before or on the day appoint
ed fo r paym ent thereof, th e  person from  whom the call 
is due shall pay in te rest thereon a t the ra te  of five per 
cen t per annum  from  the  day appointed fo r the  paym ent 
thereof to  the tim e of the  ac tua l paym ent, but the 
directors shall be a t liberty  to  waive paym ent of th a t 
in terest wholly or in p a rt.

15. Fully paid shares shall draw  in terest a t five per 
cent per annum , bu t regard ing  shares no t paid in  full, 
the p a rt paid up in “ trad e  reb a tes  payable in shares” 
shall yield no in terest until the shares are fully  paid.

16. (a) As soon as a person has paid up tw enty 
dollars cash ion each of his in itia l shares, his nam e shall 
be entered in the reg is te r of members* w herein all his 
subsequent paym ents shall also be entered  w hether 
made in  cash o r  in “ trade reba tes payable in shares,” 
and a detailed account of all transactions a ffec ting  his 
shares shall be kept on the m em ber’s separa te  sheet of 
the register.

16. (b) W hen a m em ber has paid one or more shares 
in full, he shall w ithout paym ent be en titled  to a ce rti
fica te  under the seal of the Association, specifying the 
num ber and nominal am ount of shares covered by it.

(c) No shares shall be issued jointly.

LIEN

17. The Association shall have a lien on a m em ber’s 
shares fo r a deb t due to  it  by him, and such lien shall
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nan kanssa sovituissa erissä. Jäännös m ainituista osak
keista, sam aten kuin lisäosakkeiden nimellisarvo koko
naisuudessaan. voidaan suorittaa  osaksi ta i kokonaan 
käyttäm ällä siihen tarkoitukseen jäsenen osuutta “ Osak
keilla m aksettavista liikealennuksista” (Kts. Sääntöä 64)

(b) Osuuskunnan rahavaro ja  ei saa an taa  lainaksi 
sen osakkeita vastaan.

13. Joh tokunta voi aika-ajoin kuu lu ttaa  osuusm aksu
jen kannon keskenmaksam isen olevista tila tu ista  osak
keista, ja  on kannon kuulutus-aika luettava siitä päi
västä, jona johtokunnan päätös kannon toim eenpanem i
sesta un tehty. Jos kanto  nousee yli viiden dollarin kä
teism aksun osakkeelta kolmessa kuukaudessa, on se j ä 
senten yleisessä kokouksessa hyväksyttävä.

14. Jos kantosum m aa ei ole m aksettu viim eistään 
m äärättynä kantopäivänä, sen henkilön, jo lta  kanto on 
suorittam atta , on m aksettava sille korkoa viiden p ro 
sentin  m ukaan vuodelta alkaen m äärätystä  kantopäi- 
västä siihenaati -kun maksu todella tapahtuu, m utta joh 
tokunnalla olkoon valta jä ttä ä  tuo korko perim ättä jo 
ko kokonaan ta i osaksi.

15. Täysin m aksetut osakkeet kasvavat korkoa vii
den prosentin  m ukaan vuodelta, m utta m itä vajaihin 
osaklkeihin tulee, niin “ Osakkeilla m aksettaville liike- 
alennuksille” suorite tusta osasta ei juokse korkoa, en- 
nenkun osakkeet ovat täysin m aksetut.

16. (a) Kohta kun henkilö on m aksanut kaksikym 
m entä dollaria käteistä  jokaista tilam aansa osaketta 
kohden, on hänen nimensä vietävä jäsen ten  luettelo - 
k irjaan , johon myöskin -on m erkittävä kaikki hänen r a 
halla tai “ Osakkeilla m aksettavilla liikealennuksilla” 
tekem änsä suoritukset, ja  on jäsenen erikoisella lu e tte 
lokirjan  lehdellä p idettävä yksityiskohtaista tiliä kai
kista hänen osakkeitaan koskevista seikoista.

(b) Kun jäsen on täysin m aksanut yhden ta i useam 
man -osakkeen, on hän oikeutettu  m aksuttom asti saa
maan Osuuskunnan sinetillä varuste tun  todistuksen o- 
sakkeittensa luvusta ja  nim ellisarvosta.

(c) Osakkeita ei saa k irjo ittaa  yhteisesti om istetta 
vaksi.

PIDÄTYS-OIKEUS.

17. Osuuskunnalla on oleva pidätysoikeus jäsenen 
osakkeihin häneltä olevasta saatavastaan, ja  on täm ä



extend to any “ trade rebates payable in shares’* or 
in terest credited to him in respect tof such shares.

FORFEITURE OF SHARES

18. If  a member fails to pay any call on the day 
appointed fo r the paym ent thereof, the directors may 
a t any time th e rea fte r serve a notice on him requiring  
paym ent w ithin fourteen  days from  the date of the 
notice of so much tof the call as is unpaid, together 
w ith any in terest which may have accrued.

19. If t!he requirem ents of any such notices as 
aforesaid are not complied with, any share in respect 
of which the  notice has been given may a t any time 
the reafte r, before the paym ent required  by the notice 
has been made, be forfeited  by a resolution tof the 
directors to  th a t effect.

20. A fo rfeited  share may be sold or otherwise dis
posed ,of on such term s and in such m anner as the 
directors think fit, and a t any time before a sale or 
disposition, the fo rfe itu re  may be cancelled on such 
term s as the directors think fit.

21. A person whose shares have been forfeited  shall 
cease to be a member in respect of the forfeited  shares, 
but shall, notw ithstanding, rem ain liable to the Asso
ciation fo r all moneys which a t the^date of fo rfe itu re  
Were presently  payable by him to the Association in 
respect of the shares, bu t his liability shall cease if 
and when the Association receives paym ent in fu ll of 
the nominal am ount .of the shares.

TRANSFER OF SHARES

22. The instrum ent of tran sfe r <ef any shares in the 
Association shall be executed both by the tran sfe ro r 
and transferee, and the tran sfe ro r shall be deemed to 
rem ain a holder of the shares until teh nam e of the 
transferee  is entered in the reg ister of members in 
respect thereof.

23. Shares in the Association shall be tran sfe rred  in 
the following form , or in any usual or common form  
approved by the directors:—
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pidätysoikeus ulottuva myös kaikkiin “Osakkeilla m ak
settaviin  liikealennuksiin” ta i korkoihin millä niiden 
-osakkeiden tiliä on hyvitetty.

OSAKKEIDEN MENETTÄMINEN.

18. Jos jäsen ei m ääräpäivänä suorita silloin k an 
nettavaa osakemaksua, voi joh tokunta sen jä lestä  -mil
loin tahansa lähettää hänelle vaatim uksen, e t tä  se mitä 
kannettavasta osakem aksusta on su o rittam atta , on m ak
settava neljäntoistapäivän kuluessä vaatim uksen päivä
m äärästä sille ehkä kasvaneine korkoineen.

19. J'gs edellä m ainittua vaatim usta ei täy te tä , voi
daan jokainen osake jonka suhteen sellainen m aksuvaa
tim us-ilm oitus on teh ty , sen jälkeen milloin hyvänsä 
ennen ilmoituksessa vaaditun maksun suorittam ista jo h 
tokunnan siitä tekem än päätöksen nojalla ju listaa m ene
tetyksi.

20. M enetetty  osake voidaan myydä ta i m uuten luo
vu ttaa  sellaisilla ehdoilla ja  sillä tavein kuin johtokunta 
näkee hyväksi, m utta  milloin tahansa ennen m yyntiä 
tai luovuttam ista voidaan m enetetyksi-julistam inen pe
ru u tta a  johtokunnan asettam illa ehdoilla.

21. Jäsenen, jonka osakkeet ovat m enetety t, on la 
kattava olem asta jäsenenä m enetetty jen  osakkeiden no
ja lla . m utta  hänen on siitä h u ;lim a tta  oltava vastuu 
velvollinen Osuuskunnalle' kaikista niistä rahoista, jo tka 
hänellä m enettäm isen aikana olivat Osuuskunnalle maik* 
sam atta  näistä osakkeista, m utta  hänen vastuuvelvolli- 
suutensa on loppuiva, jos ja  kun O suuskunta saa täyden 
maksun näiden osakkeiden nim ellisarvosta.

OSAKKEIDEN SIIRTO.

22. Osakkeiden siirtäm ispaperi tässä Osuuskunnassa 
on laadittava sekä s iirtä jän  e ttä  siirron saajan  allekir
jo itettavaksi, ja  s iirtä jän  on katsottava pysyvän näiden 
osakkeiden haltijana siihen asti, kunnes siironsaajan n i
mi on viety jäsen ten  luette lok jrjaan  niiden haltijaksi.

23. Osuuskunnan osakkeet on siirrettävä seuraavalla 
tai jollakin muulla tavallisella ta i yleensä käytetyllä, 
johtokunnan hyväksymällä kaavakkeella:
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Sum of $........  paid to me by C. D. o f ...........................

(hereinafter called the “ transfe ree” ) , do hereby

tran sfe r to the tran sfe re e ...........................  share (s) in

the Sointula Co-operative Store Association, to hold 
unto the transfe ree , his e x e c u to rs^  adm inistrators, 
and assigns, subject to the several conditions on 
which I held the same a t the time of the execution 
hereof; and I, the transferee, hereby agree to take 
the said share (s) subject to the conditions aforesaid.

As witness our hands th e ........  day o f.................. 19....

I, A. B. of....................... in consideration of the

(S ignatures of A. B. and C. D.)
Signature of w itness.)

24. The instrum ent of tran sfe r m ust be accompanied 
by the certifica te  of the. shares to  which it relates.

GENERAL MEETINGS
25. A general m eeting shall be held twice in every 

year: on the last W ednesday in F ebruary  and October 
a t such hour and place as may be prescribed by the 
Association in general meeting, or, in default, be deter** 
mined by the directors.

26. The directors may, whenever they think fit, and 
shall, upon a w ritten  requisition signed by no t less 
than  one-fifth  in num ber of the members, call a 
special general m eeting. A requisition shall set fo rth  
the object of the m eeting and be deposited a t the reg is
tered  office. If  the d irectors do no t w ithin seven days 
a f te r  the deposit of the requisition  call the meeting, 
the requisitionists m ay themselves convene a meeting.

27. Tw enty days' notice a t the least of every annual 
general m eeting and o f every general a t which an 
ex trordinary  resolution j s  to  be proposed shall be given 
to every member, and, in the case of any other general 
meeting, ten  days' notice a t the least shall be given
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suuruisesta korvauksesta, jonka sum m an C. D., asu 

v a ......................  (jä lenpänä sanottu  “ sirronsaajaksi” )

siirrän  siirronsaaja lle ........................... osake.............. Soin-

tu lan  Osuuskauppa-Osuuskunnassa, siirronsaajan , h ä 
nen jääm istänsä, holhous- tai vararikkopesänsä hoi
ta jille , niiden eri ehtojen alaisina kuin minullakin 
o li(va t) tä tä  asiakirjaa tehtäessä, ja  m inä siirronsaaja
tä ten  suostun vastaanottam aan  sanotu.... osak........
y lläm ain ittu jen  ehtojen alaisina.

Jonka allekirjoituksillam m e vahvistamme tä n ä ........

päivänä ........................... kuu ta  19.........

Minä, A. B.. asuva....................... täten $..............

(A. B .:n ja  C. D. :n nim ikirjoitukset) 
(Todistajain  n im ikirjoitus.)

24. S iirtopaperin m ukana p itää ola todistus n iistä 
osakkeista, jo ita  siirto  koskee.

YLEISET KOKOUKSET
25. Yleinen kokous on p idettävä kahdesti joka vuosi, 

viimeisenä keskiviikkona Helm i- ja  Lokakuussa sillä 
tunnilla ja  siinä paikassa kuin O suuskunta yleisessä 
kokouksessaan on m äärännyt, ta i jos s iitä  ei ole pää 
te tty , joihtoikunta on m äärännyt.

26. Joh tokunta voi milloin p itää tarpeellisena, ja  
sen tulee, jos vähintäin yksi viides-osa jäsen ten  luku
m äärästä on a llek irjo ittanu t kirjallisen vaatim uksen sii
tä , ku tsua ylim ääräinen yleinen kokous. Vaatim uksessa 
on selostettava kokouksen tarkoitus, ja  on vaatim us jä 
te ttävä  Osuuskunnan rek isteröityyn konttoriin . Ellei 
Joh tokunta seitsem än päivän kuluessa kokousvaatim uk- 
sen jä ttäm isestä  kuuluta kokousta, voivat v aa tija t itse 
kutsua kokouksen koolle.

27. Jokaiselle jäsenelle on annettava vähintäin kah 
denkymmenen päivän ilmoitus kustakin jokavuotisesta 
yleisestä kokouksesta ja  kustakin sellaisesta yleisestä ko-
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to every member. The notice shall specify the place, 
the day, and the hour of meeting, and, in the cäse of 
special business, shall specify the  general n a tu re  of 
th a t business.

28. No business shall be transacted  a t any general 
m eeting unless a t least ten  members are p resen t in 
person a t th e  tim e when the m eeting proceeds to busi
ness, and unless a t all times no t less than  ten m em bers 
a re  personally present.

29. The president or, failing  him, th e  vice-president 
shall preside as chairm an a t every general meeting. If  
there is no such chairm an present w ithin th irty  m inutes 
a f te r  the tim e appointed fo r holding the meeting, or 
willing to act, the m em bers present shall choose some 
one of the ir num ber to  be chairm an.

30. I f  w ithin one hour from  the tim e appointed fo r 
a general m eeting a quorum  is not present, the meeting, 
if convened upon a requisition, shall be d iss:lved; in 
any other case it  shall stand adjourned to the same 
day in the next week a t th e  same tim e and place, and 
if a t th e  adjourned m eeting a quorum  is not presen t 
within one hour from  the  tim e appointed, the  members 
p resen t shall form  a quorum.

31. The chairm an may, w ith the consent »of any m eet
ing a t  which a quorum  is presen t (and shall if so 
directed by the m eeting), ad journ  the  m eeting  from  
tim e to tim e and from  place to  place, b u t no business 
shall be transacted  a t  any adjourned m eeting o ther 
than the business le ft unfinished a t the m eeting from  
which the ad journm ent took place.

32. The order of business a t a general m eeting shall, 
according to th e  circum stances, be as follows:—

(a) M eeting to  be called to order, and function 
aries fo r  the m eeting to be elected;

(b) Notice convening m eeting to be read ;

(c) M inutes tof  the  preceding m eeting to be read 
and disposed of;
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kouksesta, jossa joku erikoispäätös tulee esitettäväksi 
tehtäväksi; m uista yreisistä_ kokouksista on vähintäin 
kymmenen päivän ilm oitus annettava jokaiselle jä se 
nelle. Ilm oituksessa on m ain ittava kokouksen paikka, 
päivä ja  tun ti, sekä erikois-päätöstä vaativiss-a asioissa, 
selostettava asian yleinen luonne.

28. Asioita ei missään yleisessä kokouksessa saa ry h 
tyä käsittelem ään jos ei vähintäin  kym m enen jäsen tä  
ole henkilökohtaisesti läsnä kokousta alettaessa, ja  el
lei kaikkina aikoina vähintäin  kym m enen jä sen tä  ole 
henkilökohtaisesti läsnä.

29. Esim iehen tahi hänen s ijastaan  varaesim iehen «on 
oltava puheenjohtajana kaikissa yleisissä kokouksissa. 
Jos kum pikaan heistä ei ole saapuvilla kolm enkymm e
nen m inuutin kuluessa siitä kun kokouksen oli m äärä 
alkaa, tahi k ie ltäy tyy  teh tävästä , on läsnä olevain jä sen 
ten valittava joku joukostaan puheenjohtajaksi.

30. Jos tunn in  kuluessa yleisen kokouksen m äärä 
ajasta  ei päätösvoipaa jäsenlukua ole saapuvilla, niin 
kokous, jos se on jäsen ten  vaatim uksen johdosta kuu 
lu tettu , on jä te ttäv ä  p itäm ättä ; kaikissa muissa tapauk 
sissa se on lykättävä pidettäväksi sam ana päivänä seu 
raa valla viikolla, sam ana tu n tin a  ja  sam assa paikassa, 
ja jos lykätyssäkään kokouksessa ei ole päätösvoipaa 
jäsenlukua saapuvilla tunnin kuluessa m äärä-ajasta , on 
läsnäoleva jäsenistö  p idettävä päätösvoipana kokouk
sena.

31. Jokaisen sellaisen kokouksen suostum uksella, jo s
sa päätösvoipa lukum äärä jäsen iä on saapuvilla, puheen
jo h ta ja  voi (ja hänen tulee, jos kokous niin m äärää) 
lykätä kokouksen pitäm istä toiseen aikaan ja  paikkaan, 
m utta lykätyssä kokouksessa ei saa käsitellä m uita 
asioita kuin m itä jä i kesken siinä kokouksessa, jonka 
pitäm istä lykättiin .

32. Yleisen kokouksen työ järjesty s on, asianhaarain
mukaan oleva seuraava:

(a) Kokous ku tsu taan  järjestykseen  ja  kokous- 
v irkailija t valitaan ;

(b) Kokousilmoitus lue taan ;
(c) Edellisen kokouksen pöytäk irja  luetaan  ja  

k äsite llään ;
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(d) Business arising out of m inutes;
(e) R eports of standing  and special com m ittees;
( i)  R eports of d irectors and auditors;
(g) E lection of d irectors and auditors;
(h) Special business;
(i) Unfinished business;
(j) New business.

33. (a) All resolutions and proceedings a t any gene
ra l m eeting shall be duly recorded by a secretary  elected 
a t f irs t by the meeting. These records shall a t the close 
of the  m eeting be read and signed by the said secretary  
and the chairm an. Their transcrip tion  in the m inutes- 
book shall be revised by two members appointed by the 
m eeting fo r th a t purpose.

(b) The m inutes shall be m ade in  th e  m inutes- 
book by the  secretary  w ithin one week, and revised 
by aforesaid twio members, and the book re tu rned  to 
the registered  office of the Association, w ithin two 
weeks from  the tim e .of the  m eeting.

VOTING

34. On a show of hands or on a poll, every mem ber 
present in person shall have one vote »only, b u t he 
shall also be entitled to vote as proxy fo r another mem 
ber in any business coming up a t the m eeting, b u t no 
member shall vote on behalf of more than  one absent 
member.

35. The chairm an a t any general .meeting shall, both 
on a Show of hands and a ballo t have a second or 
casting vote.

36. No m em ber in a rrea rs  w ith a call on h is share 
may vote fo r  d irectors or a t  any general m eeting, e ither 
personally or by proxy or as proxy fo r another member.

37. The instrum ent appointing a proxy shall be in 
w riting  under the hand o f the appointor, or, if  the 
appointor is a  corporation, under its common seal, 
and may be in th e  following form , or in any o th e r form  
approved by the directors:—

10

(d) P öy täk irjasta  a iheu tuvat as ia t;
(e) Vakinaisen ja  erikoisko m iteain kertom ukset;
(f) Joh tokunnan ja  tilin ta rk asta ja in  k erto 

m ukset;
(g) Johtokunnan jäsen ten  ja  tilin ta rk asta ja in  

vaa lit;
(h) E rity is-as ia t;
(i) K eskenjääneet asiat;
( j)  U udet asiat.

33. (a) Kaikki yleisen kokouksen päätökset ja  to i
m enpiteet on kokouksen alussa valitun k irju rin  asian 
mukaisesti m erkittävä muistiin. Kokouksen lopussa on 
k irju rin  näm ä m uistiinpanot luettava ja  puheen joh ta
jan  kanssa ne allekirjo itettava. Niiden puhtaaksik irjo i
tusta pöytäk irjaan  'on kahden sitä  varten  kokouksessa 
valitun jäsenen  ta rkaste ttava.

(b) P öy täk irja  on k irju rin  puh taaksik irjo ite ttava yh
dessä viikossa ja  m ain ittu jen  kahden jäsenen se ta rk a s 
te ttava, sekä pöytäk irja Osuuskunnan rekisteröityyyn 
konttoriin  palau te ttava kahdessa viikossa kokouspäivästä.

ÄÄNESTYS
34. K ättennosto- ta i  lippuäänestyksessä on kullakin 

henkilökohtaisesti läsnäolevalla jäsenellä  ainoastaan 
yksi ääni, m utta  kullakin jäsenellä  on 'oikeus äänestää 
toisen jäsenen  puolesta v a ltuu te ttuna  kaikista kokouk
sessa esille tulevista asioista, vaan kukaan jäsen  ei saa 
äänestää useam m an kuin yhden poissaolevan jäsenen  
puolesta.

35. Puheenjohtajalla  kussakin yleisessä kokouksessa 
on sekä kättennosto- e ttä  lippuäänestyksessä oleva to i
nen eli ratkaisu-ään i.

36. Jäsen, jolla on räs tiä  osakem aksun kannossa, ei 
saa äänestää johtokunnan jäseniä eikä missään yleisessä 
kokouksessa henkilökohtaisesti eikä valtak irja lla  eikä 
toisen jäsenen valtuu ttam ana.

37. V altak irja  on sen an ta jan  om akätisellä allekirjo i
tuksella, ta ikka jos v a ltu u tta  ja n a  on yhtym ä, sen ylei
sellä sinetillä v a ru ste ttav a  ja  se voi olla seuraavaan ta i 
johonkin m uuhun johtokunnan hyväksym ään muotoon 
laadittu:
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Soin tu la  Co-operative StoreAssociation, 'hereby ap

point C. D. o f......................., also a  »member of the
said Association, as my proxy to vote fo r me and 
on m y behalf in all cases tha t m ay come up a t the 
general m eeting  of the Association to be held on **

th e ........  day  o f ........................... , 19...., and a t  any ad 
jou rnm ent thereof.

Signed th is ........  day o f .................., 19.....

I, A. B. of.................... . being a member of the

(S ignature.)

38. In the case of a  vote by show of hands, the 
declaration  of the  chairm an .of the m eeting shall be 
conclusive evidence of the result, unless th ree  or more 
members before or on th e  declaration o f the resu lt 
dem and a poll, when a poll shall be forthw ith  taken.

DIRECTORS
39. The num ber of directors shall be five, b u t may 

be increased o r reduced from  time to tim e in general 
m eeting so th a t the num ber is never less than  three.

40. (a) O rdinarily, the places of vacating  directors 
shall be filled up a t the annual m eeting of October, 
and the ir tu rn s  of vacating the ir office shall be reg u 
lated so th a t each director shall hold office fo r  a term  
of th ree  years.

(b) Any casual vacancy may be tem porarily  filled 
up by the  d irectors appointing substitu tes from  
am ong the nominees who a t the election of the vacat
ing directors polled the largest vote nex t to the 
elected ones.

(c) Any vacancy th a t m ay occur in any office of 
th e  Association shall be perm anently  filled up a t the 
nex t general m eeting a f te r  such occurrence, and the 
person appointed to fill up the vacancy shall hold 
office until the term  of the vacating officer is com
pleted, and no longer.

Minä A. B., asuva .................. Sointulan Osuuskauppa-

Osuuslkunnan jäsen  tä ten  valtuu tan  C. D :n asuva

................... saman O suuskunnan jäsenen, asiaonieheiksen?,

puolestani äänestäm ään kaikissa asioissa m itä saa ttaa  

tu lla esille O suuskunnan yleisessä kokouksessa ..................

päivänä ..................kuuta 19.........  ja  kaikissa sen ja tko -
kokouksissa.

A llek irjo ite ttu  tänä  ........  päivänä ............. kuuta 19....

(N im ikirjoitus).

38. K ättennosto-äänestyksessä on puheenjohtajan  ju 
listam a tulos lopullisesti pätevä, paitsi jos vähintäin 
kolme jä sen tä  ennen tuloksen ju listam ista  ta i heti sen 
jälkeen vaatii lippu-äänestystä , jolloin lippuäänestys on 
v iipym ättä toim itettava.

JOHTOKUNTA

39. Johtokunnassa tu lee olla v>isi jäsen tä, m utta  hei
dän lukuaan voidaan aika-ajo in  yleisessä kokouksessa 
lisätä ta i vähentää, ei kuitenkaan kolmea vähemmäksi.

40. (a) Säännöllisesti <on eroavain johtokunnan jä sen 
ten  paikat täy te ttäv ä  vuotuisessa Lokakuun kokouksessa,

* ja  heidän eroam isvuoronsa on niin jä rjes te ttä v ä , e ttä  
kukin johtokunnan jäsen tu lee olemaan toim essaan 
kolmen vuoden ajan .

(b) Satunnaisesti avonaiseksi jou tuneen  jäsenensä 
paikan voi joh tokunta väliaikaisesti tä y ttä ä  kutsum alla 
varajäseneksi n iitä ehdokkaita, jo tka luopuneiden vali
tuksi tullessa saivat valittu jen  jä lestä  enimmän ääniä.

(c) Minkä tahansa O suuskunnan toim en joutuessa 
avonaiseksi on se vakinaisesti tä y te ttä v ä  ensim äisessä 
sellaisen tapahtum an jälkeen pidettävässä yleisessä ko
kouksessa, ja  tila lle  valitun henkilön on oltava toimessa 
eronneen virkailijan  toim ikauden loppuun asti, m u tta  
ei kauemmin.
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41. (a) If  a t any m eeting a t which an election of 
directors ought to take place the places of the vacating 
directors are not filled up, the m eeting shall stand ad 
journed till the same day in the next week a t  the  same 
time and place; and if a t the adjourned m eeting the 
places of the vacating directors are not filled up, the  
vacating d irectors shall be deemed to have been re 
elected a t the adjourned meeting.

(b) Any vacating directors shall be eligible fo r  re- 
appointm ent.
4Z. Tne Association may, by ex traord inary  resolu 

tion, remove any director before the expiration of his 
term  ox on ice , and may appoint ano ther person in his 
stead.

4 6. Every d irector m ust be a member of th is Asso-* 
ciauon ana noid at least one share.

44 . 'rne oxnce ox a irecto r snail be vacated if the 
d irector:—

(a) Ceases to be a member or hold one share;
(D) tio ids any otner o tu c e  of p ro fit under the 

Association, except th a t of m anager, secretary , or 
tre a su re r ;

(c) Is  concerned or participates in the profits -of 
any con tract w ith the Association;

(d) Is absent xrom three consecutive regu la r m eet
ings of the d irectors w ithout the consent of the 
d irec to rs;

Provided th a t (1) no d irector shall vacate his 
office by reason of his being a m em ber of any com
pany which has entered  jn to  contracts with or done 
any work for this A ssociation; bu t the d irector shall 
disclose the fac t of such membership to the o ther 
directors, and shall not vote in respect of any such 
contract or -work, and if he does so vote, his vote 
shall no t be counted; and (2) a director shall have 
the righ t a t all tim es to sell or consign fo r sale to 
the Association agricu ltu ral or m anufactured  products 
grown or made by him or in which he has an 
in terest.
45. The business of the Association shall be managed 

by the directors, who may exercise all its powers, sub
je c t to the A ct and these rules.

46. (a) The directors shall elect a presiden t and 
vice-president from  the ir num ber, and may appoint a
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41. (a) Jos jossakin kokouksessa, jossa johtokunnan 
jäsen ten  valitsemisen pitäisi tapahtua, erovuorossa ole
vain jäsen ten  paikat eivät tule täytetyksi, on kokous 
lykättävä pidettäväksi sam ana päivänä seuraavalla vii
kolla, sam ana tun tina  ja  samassa paikassa, ja  jos lykä
tyssäkään kokouksessa eivät erovuorossa olevain jä sen 
ten paikat tule täy tetyksi, on erovuorossa olevat jä se 
net pidettävä uudelleen valittu ina tässä jatko-kokouk
sessa.

(b) Erovuorossa oleva johtokunnan jäsen on uudel
leen vaalikelpoinen.

42. Osuuskunta voi, erikoispäätöksellä, ero ttaa  jo n 
kun jäsenen johtokunnasta ennen hänen toim ikautensa 
päättym istä ja  valita toisen henkilön hänen sijaansa.

43. Jokaisen johtokunnan jäsenen pitää olla täm än 
O suuskunnan jäsen ja  omistaa vähintäin yksi osake.

44. Johtokunnan jäsenen on erottava, jos hän:
(a) Lakkaa olemasta Osuuskunnan jäsen tai om ista

m asta yhtään osaketta;
(b) On jossain muussa tuloa tuo ttavassa toimessa 

kuin liikkeenhoitajana, k irju rina  ta i rahastonhoita jana;
(c) On tekem isissä tai osallisena Osuuskunnan kans

sa tehdyn sopimuksen voittoihin;
(d) On poissa perätysten  kolmesta sääntöperäisestä 

johtokunnan kokouksesta ilman johtokunnan suostu
musta.

K uitenkin «on huom attava, e ttä  (1) jäsenen ei ta r 
vitse ero ta johtokunnasta, vaikka hän onkin jäsenenä 
jossakin yhtiössä, joka on ruvennut sopimuksiin täm än 
Osuuskunnan kanssa tai tehnyt sille tö itä ; m utta  sellai
sen jäsenen on toisille jöKtc-kunnan jäsenille ilmaistava 
tuo jäsenyytensä,^ eikä hän saa äänestää m istään tuo l
laisia sopimuksia tai tö itä  koskevista seikoista, ja  jos 
hän niistä äänestää, ei hänen ään tään  ole o te ttava lu 
kuun; ja  (2) johtokunnan jäsenellä on aina oikeus 
myydä Osuuskunnalle ta i lähettää  sen myytäväksi niitä 
m aatalous- ta i käsiteollisuustuotteita, jo ita  hän on kas
v a ttan u t tai valm istanut tahi jo ista  hänelle on etua.

45. 'Osuuskunnan asioiden hoito on oleva joh tokun 
nalla, joka voi k äy ttää  kaikkia sen oikeuksia, asetuksen 
ja  näiden sään tö jen  puitteissa.

46. (a) Johtokunnan on keskuudestaan valittava esi-
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manager, secretary, and treasu rer, w hether from  their 
own ooay or otherwise, as they think fit, and may p re 
scribe their dudes and fix  their rem uneration  and 
from  tim e to tim e dismiss ‘them. The vice-president shall 
exercise the powers of the president in his absence.

to) The directors shall employ and dismiss such 
salesmen and other help as may be deemed necessary, 
and n x  the ir rem uneration.
47. Tne directors may ueiegate any of their powers 

to com m ittees of sucn member or members of their 
body as they think i l ; any com mittee so form ed shall, 
in the exercise of foe powers so delegated, conform  to 
any regulations tha t may be imposed on them  by the 
directors.

48. The directors shall cause m inutes to be made 
in bocks provided fo r the purpose:—

(a) Of all appointm ents of officers made by 
th em ;

(b) Of the names of the directors p resent a t  each 
m eeting of directors or com m ittee;
48. (c) Of all resolutions and proceedings a t all 

meetings o f the  Association, the directors, or any com
m ittee; and every d irector p resent a t  a m eeting of 
directors or com mittee shall sign his nam e in a booik 
kept fo r th a t purpose.

49. The directors shall cause proper registers of the 
members and directors to be kept a t the  reg istered  
office, and shall in all o ther respects duly comply with 
the Act or any sta tu to ry  m odification thereof fo r the 
lime being in force.

50. The Association shall a t the annual m eeting of 
October determ ine for the following calendar year the 
rem uneration  of the directors and auditors, and w hat 
am ount (if any) shall be allowed to them  fo r expenses.

51. All m eetings of the directors shall be held in 
the Province, and the quorum necessary fo r the tra n s 
action of business may be fixed by the  directors, and 
unless so fixed shall be three.

52. The directors shall m eet together fo r the  dis
patch of business a t least once every m onth, b u t they 
may adjourn and otherwise regulate th e ir  meetings, as 
they th ink fit. Questions arising a t any m eeting shall 
be decided by a m ajority  of votes. In case of an equa-
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mies ja  vara-esim ies, sekä o te ttava liikkeenhoitaja, k ir 
ju ri ja  rahastonhoita ja  joko om asta joukostaan ta i ulko
puolelta, m iten näkevät hyväksi, m ääriteltävä heidän 
tehtävänsä ja  palkkansa sekä toisinaan eroittaakin  hei
dät. V ara-esim iehen on käy tettävä esimiehen valtuuk 
sia täm än poissaollessa.

(b) Johtokunnan tu lee o ttaa ja  ero ittaa ta rv ittava t 
kauippa-apulaiset sekä m äärätä heidän palkkansa.

47. Joh tokunta voi luovuttaa valtuuksiaan sellaisille 
yhden tai useamm an jäsenensä muodostamille komi
teoille kuin se hyväksi näkee; näin m uodostettujen ko- 
m iteain tulee, käyttäessään saam iaan valtuuksiaan nou
d a ttaa  johtokunnan niille asettam ia ohjeita.

48. Johtokunnan on huolehdittava, e ttä  sitä  varten  
varattu ih in  'kirjoihin tu levat m erkityiksi:

(a) Kaikki johtokunnan tekem ät toim itsijain valinnat;
(b) Kussakin johtokunnan ta i kom itean kokouksessa 

läsnäolleiden johtokunnan jäsen ien  n im et;
(c) Osuuskunnan, johtokunnan ja  itsekunkin kom i

tean jokaisen kokouksen kaikki päätökset ja  toim en
piteet;

Ja  kaikkien johtokunnan ta i kom itean kokouksessa 
saapuvilla olleiden johtokunnan jäsenten  on k ir jo ite t
tava nim ensä sitä varten  vara ttuun  kirjaan .

49. Johtokunnan on huolehdittava asianm ukaisten 
jäsen- ja  johtokunnan jäsen-luette lok irjo jen  pitäm i
sestä rekisteröidyssä konttorissa, sekä kaikissa muissa
kin suhteissa tarkoin noudatettava asetusta, ta i siihen 
laillisesti teh ty jä  kulloinkin voimassaolevia muutoksia.

50. Osuuskunnan on vuotuisessa L ikakuun  kokouk
sessa m äärättävä johtokunnan jäsen ten  ja  tilin ta rk asta 
ja in  palkkiot seuraavaksi kalenterivuodeksi ja  kuinka 
paljon (jos m itään) on heille m yönnettävä kulunkeja 
varten.

51. Kaikki johtokunnan kokoukset on pidettävä 
B. C:n m aakunnassa, ja  johtokunnan m äärättävissä en 
mikä on  päätosvoipa jäsenm äärä asiain käsittelyssä, 
m utta jos sitä ei ole m äärä tty  on se oleva kolme.

52. Johtokunnan tulee kokoontua käsittelem ään liik
keen asioita vähintäin kerran  kunakin kuukautena, m ut
ta  se voi lykätä ja  m uuten jä rje s tä ä  k :kouksiaan, n iin 
kuin parhaaksi näkee. Kokouksissa esille tu levat ky
symykset on ratkaistava ään*-°n enemmistöllä. Äänten
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lity of votes, the* chairm an shall have a second or cast
ing vote. A d irector may, and the secretary, on the
requisition of a director, shall a t any time summon a 
m eeting of the directors.

53. (a) A resolution signed by all the directors shall 
have the same force and effec t as if passed a t a duly 
constituted m eeting of the directors.

(b) All instrum ents made in th e  nam e of the
Association shall be signed by its presiden t or vice- 
president and anyone of the directors;

(c) All checks issued by the Association shall
have its nam e stamped or w rit.en  thereon and be 
countersigned by the m anager and one of the 
directors;

(d) Incom ing checks shall be endorsed by the m an
ager’s signature under the name of the Association 
stamped or w ritten . The same applies to receipts 
and other ordinary business papers.

FINANCIAL
54. Every officer of the Association having receipt 

or charge of money shall before en tering  upon his 
duties give such security as may from  time to time be 
deemed necessary by the directors.

55. The directors shall not invest any p art of the 
funds of the Association, nor incur expenses, exceeding 
the sum of five hundred dollars on any 'one occasion 
w ithout the sanction of an extraord inary  resolution of 
the Association.

56. (a) The directors may, a t their discretion, raise 
or borrow or secure the paym ent of money for the p u r
poses of the Association, bu t no debentures shall be 
issued nor shall the am ount a t any one time owing in 
respect of money so raised, borrowed, or secured exceed 
the am ount of capital subscribed w ithout the sanction 
of an ex traord inary  resolution.

(b) No p art of the property  of the Association, 
w hether real or personal, shall be m ortgaged w ithout 
the sanction -of an ex traordinary  resolution.
57. The directors shall cause tru e  accounts to be 

k e p t —
(a) Of all sums of money received and expended
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tasan  m ennessä on puheenjohtaja lla oleva toinen eli 
ratkaisu-ääni. Joh tokunnan  jäsen  voi, ja  k irju rin  tulee 
jonkun johtokunnan jäsenen  vaatiessa, ku tsua koolle 
johtokunnan kokous milloin tahansa.

53. (a) Kaikkien johtokunnan jäsen ten  allek irjo it
tam alla päätöksellä on oleva sam a voima ja  vaikutus 
kuin jos se olisi te h ty  säännöllisesti pidetyssä joh to 
kunnan kokouksessa.

(b) Kaikki O suuskunnan nimessä tehdy t asiak irja t 
on esimiehen ta i (varaesimiehen ja  jonkun johtokunnan 
jäsenen allekirjo itettava.

(c) Kaikissa Osuuskunnan antam issa m aksuosotuk- 
sissa on oleva sen nimi, leimasimella paine ttuna  ta i k ir 
jo ite ttuna , sekä liikkeenhoitajan  ja  jonkun johtokunnan 
jäsenen  nim ikirjoituksella varm ennettuna;

(d) Tulevat m aksuosoitukset on s iirre ttäv ä  Osuus
kunnan leimasimella painetun  ta i k irjo ite tu n  nim en alla 
olevalla liikkeenhoitajan nim ikirjoituksella. Sama kos
kee k u itte ja  ja  m uita  tavallisia liikepapereita.

RAHA-ASIOITA

54. Jokainen Osuuskunnan virkailija, joka jou tuu  
vastaanottam aan  ta i hoitam aan rahoja, on velvollinen 
ennen toim een ryihtymistään an tam aan  semmoisen ta 
kauksen kuin  joh tokunta katsoo kulleinkin tarpeelliseksi.

55. Joh tokunta ei saa k iin n ittää  Osuuskunnan varo ja 
eikä an tau tua  kustannuksiin yli viidensadan dollarin  
m äärästä  yhdellä k ertaa  ilman Osuuskunnan erikois- 
päätöksellä anne ttua  lupaa.

56. (a) Joh tokunta voi hark in tansa m ukaan hankkia, 
la inata  ta i m aksattaa raho ja  Osuuskunnan tarkoituksiin , 
m utta  niin  hankitu ista , la inatu ista  ta i m aksetuista r a 
hoista ei saa an taa  enemmän velkasitoum uksia, eikä 
n iistä  m aksam atta ‘oleva velkam äärä m inään aikana, 
ilman erikoispäätoksellä anne ttua  lupaa, saa nousta 
suurem m aksi, kuin m erk itty  osakepääoma.

(b) M itään osaa O suuskunnan om aisuudesta, k iin 
teästä  ta i irta im esta ei saa panna velkakiinnitykseen 
ilman erikioispäätöksellä anne ttua  lupaa.

57. Joh tokunnan on huolehdittava, e t tä  oikeat tilit 
p idetään:

(a) K aikista vastaano tetu ista  ja  ulosm aksetuista rah a -

14



and the m atte r in respect of which such receip t and 
expenditure takes place; and

(b) Of the  assets and liabilities of th e  Association.
58. The books of accounts shall be kep t a t  the 

registered  office of th e  Association, and m ay fo r  tem 
porary  purposes be kep t a t  such other place or places 
as the directors th ink fit, and shall a t  all reasonable 
tim es be open to  the  inspection lof th e  d irectors and 
members.

59. Two or m ore auditors and their substitu tes shall be 
appointed a t  the annual m eeting  of October, fo r  the 
following calendar year. A casual vacancy in th e  office 
of audito r shall be filled up by the  substitu tes. Nio 
d irector or o fficer of the Association m ay be appointed 
or ac t as auditor, nor vote in audito rs’ election.

60. A t every annual m eeting  of F ebruary  th e  d i
rectors shall cause to  be laid before the Association the 
p ro fit and loss account and balance-sheet prepared by 
the d irectors in accordance w ith the  Act, fo r the period 
to the th irty -f irs t day of December last preceding, and 
cause to be read their rep o rt and the  aud ito rs’ repo rt 
thereon, all of which shall be open to inspection by any 
member. Every m em ber shall be supplied fre e  of 
charge with a copy of such balance-sheet, a t  least 
fou rteen  days before the m eeting a t which if is to be 
presented.

61. The d irectors shall rep o rt to such m eeting the  
s ta te  of the  A ssociation’s a ffa irs  and the am ounts (if 
any) Which they recommend.

(a) To be paid by way of “ trad e  reba tes  payable 
in shares,” and

(b) to be paid as bonuses to  the producer and 
purchaser patrons of the  Association, respectively.
62. The directors shall, before recom m ending any 

“ trade rebates payable in shares” lor bonuses, se t aside 
out of the surplus of the Association, such sum as they 
think proper, and until the fund accruing from  them  
equals the replacem ent value of the stock in trad e  of 
the Association, no t being less than  ten  per cent of the 
net surplus, tow ards the reserve fund, which shall be 
applicable fo r contingencies; and pending such applica
tion may, a t  the  like discretion, either be employed in 
th e  business of the A ssociation o r be invested in such
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eristä  sekä n iistä  seikoista, m istä  nuo tu lo t Ja menot
johtuivat; ynnä

(b) O suuskunnan varoista ja  vastattav ista .
58. O suuskunnan tilik ir ja t on sä ily te ttävä sen rek is 

teröidyssä konttorissa, m utta  väliaikaisia tarkoituksia 
varten  voidaan n iitä  p itää  m uissa johtokunnan soveliaiksi 
katsom issa paikoissa, ja  olko'on sekä johtokunnan e ttä  
O suuskunnan jäsen illä  oikeus n iitä  ta rk a s ta a  kaikkina 
säällisinä aikoina.

59. V uotuisessa Lokakuun kokouksessa on valittava 
vähintäin kaksi tilin ta rk as ta jaa  ja  heille varam iehet 
seuraa vaoksi kalenterivuodeksi. Jos tilin ta rk asta ja  tulee 
estetyksi teh tävästään , on varam iehen se suorite ttava. 
Kukaan johtokunnan jäsen  ta i muu O suuskunnan v ir
kailija ei sovi tilin ta rkasta jaksi, eikä saa äänestää tilin 
ta rk asta ja in  vaalissa.

60. Kunkin (vuoden Helm ikuun kokouksessa on jo h 
tokunnan toim esta esite ttävä O suuskunnalle joh tokun 
nan  asetuksen m ukaisesti valm istam a voitto- ja  tappio- 
tili sekä tilinpäätös edellisen joulukuun 31 päivään 
pää ttyneeltä  tilikaudelta, sekä luettava johtokunnan ja  
tilin ta rkasta ja in  kertom ukset, jo ita  kaikkia jäsen ten  on 
annettava ta rkastaa . Jokaiselle jäsenelle on m aksutta 
to im ite ttava tilinpäätösjäljennös viim eistään neljäto ista  
päivää ennen sitä kokousta, jossa se on esitettävä.

61. Johtokunnan on m ainitulle kokoukselle teh tävä 
selko Osuuskunnan liikeasem asta sekä m itä raham ääriä  
(jos m itään) se ehdottaa:

(a) suorite ttavaksi “ osakkeilla m aksettavina liike- 
alennuksina” , ja

(b) suorite ttavaksi ostohyvityksinä O suuskunnan 
tu o tta ja -  ja  ostaja-asiakkaiden kesken.

62. Joh tokunnan tu lee ennenkuin se ehdottaa m itään 
“ osakkeilla m aksettavia liikealennuksia” ta i osto-hyvi
tyksiä, p idä te ttävä Osuuskunnan y lijääm ästä sellainen 
sum m a kuin se p itää  sopivana, m u tta  joka ei, ennenkuin 
n iistä  k arttu v a  rahasto  nousee Osuuskunnan kauppa- 
varaston uusin ta-arvoa vastaavaiksi, saa olla vähempi 
kuin kym m enen p rosen ttia  puh taasta  ylijääm ästä, s a ttu 
vissa tapauksissa käy tettäväksi vararahastoksi, m utta  
milloin sitä ei sellaiseen ta rv ita , voidaan, samoin joh to 
kunnan  hark innan  m ukaan, k äy ttää  osuuskunnan liik-
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m anner as the A ct (permits and the d irectors m ay deem 
advisable. .

63. The Association in  th e  annual m eeting of F eb 
ru a ry  snail declare “ trade rebates (payable in shares” 
and nonuses, bu t no such trade rebates o r  bonuses shall 
exceed the am ount recom m ended by the  directors, nor 
snail be paid otherwise than out of n e t surplus, and 
according to the am ount of business -the producer and 
purchaser patrons have done w ith the Association, r e 
spectively, during the  period covered by the financial 
sta tem en t in question.

64. (a) (T rade reb a tes  payable in  shares.) A t 
least tw enty-five per cent of th e  n e t surplus shall be 
apportioned am ong the members on th e  basis p re 
scribed in the  preceeding Section, and entered  in their 
respective shares accounts, sub ject to  the condition th a t 
such deposits cannot, except in the cases provided in 
Rules 6 (c ), 7, 8, 10 (b) and 64 (b) be applied 
tow ards the paym ent of any m em ber's deb t to th e  Asso
ciation, un til the tim e when, since th e  m em ber's initial 
share is paid fo r in full, the sum of a t least one hundred 
dollars has accum ulated on such account: then  every 
sum of an even one hundred dollars m ay, a t th e  m em 
bers discretion, be applied to purchase ano ther share, 
or to se ttle  his debt (if any) to  the Association.

(b) In  th e  event th a t th e  Association should be 
dissolved or come into liquidation, the  “ trade reba tes 
payable in shares” reserved on th e  respective m em 
bers shares account which a t th e  tim e am ount to 
less than  one hundred dollars, respectively, shall be 
applied to pay  o ff  the ir debts to th e  Association, and 
if a balance be still le f t  in any mem bers favour, the 
m em ber shall be en titled  to recover the am ount of 
such balance as an  o rd inary  loan given by him  to  the 
Association.
65. (Bonuses.) N ot m ore th an  f if ty  per cent -of 

the net surp lus shall be credited as bonus to^ th e  ac
counts of the producer and purchaser pa trons o f the 
Association, w hether m em bers or not, on th e  basis p re 
scribed in Rule 63.

66. Surplus no t so apportioned m ay be devoted to  
the propagation  o f co-operative principles o r to the 
general purposes of the Association.

1$ * *

keessä tah i s ijo ittaa  sillä tavoin  (kuin asetus m yöntää
ja  joh tokunta p itää  edullisena.

63. Osuuskunnan tu lee vuotuisessa Helm ikuun ko
kouksessa m ääritellä “ osakkeilla m aksettavat liikealen 
nukse t'' ja  losto^hyvitykset, m u tta  nuo liikealennukset 
ja  osto-hyvitykset eivät saa nousta joh tokunnan  ehdo t
tam aa m äärää suurem m iksi, eikä n iitä saa mäksaa 
muulla tavoin kuin p uh taasta  ylijääm ästä, jja sen ra h a 
m äärän m ukaan minkä edestä tu o tta ja -  ja  osta ja -asiak 
kaat, itsekukin kohdastaan ovat tehneet liikettä Osuus
kunnan kanssa kyseessä olevalla tilikaudella.

64. (a) (Osakkeilla maksettavat liikealennukset.)
V ähintäin viisikolm atta prosen ttia  puh taasta  y lijääm ästä 
on jao te ltava edellisessä pykälässä m ääräty llä perus
teella jäsen ten  kesken ja  vietävä heidän itsekunkin 
osake tililleen, sillä ehdolla e ttä  näillä talletuksilla ei, 
paitsi säännöissä 6 (c ), 7, 8, 10 (b) ja  64 (b ). voida 
m aksaa kenenkään jäsenen  vekaa Osuuskunnalle, ennen 
kuin tälle tilille, jäsenen  alkuperäisen osakkeen tu ltu a  
täysinm aksetuksi, on k a rttu n u t väh intään sadan dolla
rin  summa, silloin jäsenen  vallassa on käy ttää  kukin 
tasainen sadan dollarin sum m a joko uuden osakkeen os
tam iseen taikka velkansa (jos s itä  on) suorittam iseen 
Osuuskunnalle.

(b) Siinä tapauksessa, e ttä  O suuskunta hajo te tta isiin  
tai jou tu isi suoritustilaan , ne “osakkeilla m aksettavat 
liiikealennukset” , jo ita  säily tetään eri jäsen ten  osake- 
tileillä ja  silloin kutakin jä sen tä  kohden nousevat alle 
sadan dollarin, ovat k äy te ttäv ä t heidän velkojensa m ak
samiseen Osuuskunnalle, ja  jos jäsenen hyväksi silti 
jä ä  jäännöstä, on hän oikeu tettu  perim ään tuon jä ä n 
nöksen tavallisena Osuuskunnalle anne ttuna  lainana.

65. (Osto-hyvitykset). E nin tään  viisikym m entä p ro 
sen ttia  puhtaasta  y lijääm ästä on hyv itettävä Osuus
kunnan tu o tta ja -  ja  ostaja-asiakkaiden tileille, olivatpa 
he jäsen iä taikka ei-jäsen iä, säännössä 63 m ääräty llä  
perusteella.

66. Edelläm ainitulla tavalla jakam aton  ylijääm ä voi
daan k äy ttää  osuusto im intaperiaatteiden levittäm iseen 
tah i Osuuskunnan yleisiin tarkoituksiin .
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GRANTING OF CREDIT
67. The Association may, by special decision of the 

d irectors in each p articu la r case, allow cred it to any 
mem ber w ithin the lim it of the am ount paid on his 
shares, and in case such debt be no t paid a t the  lapse 
of a reasonable respite, the directors shall, w ithout fu r 
the r notice, be entitled to use said am ount of money 
tow ard the paym ent of such debt.  ̂ To trustw orthy  per- 
sons, firm s and corporations th e  d irectors m ay, a t  the ir 
own ri.sk, g ran t credit as they deem proper un d er the 
circum stances.

MEMBERS INITIATIVE

68. Any m em ber m ay presen t to the directors w ritten  
propositions, and the d irectors shall deal w ith such pro- 
positions and fo rthw ith  no tify  such m em ber and o ther 
members who m ay be im m ediately concerned, of their 
a ttitude in the m atte rs in question. Should the directors 
deem them selves incom petent to decide any such p ro 
position, they shall re fe r  the m a tte r to the n ex t general 
m eeting o f the members.

DISPUTES
69. Any dispute out of the a ffa irs  lof th e  Association, 

between a member thereof, or any person aggrieved 
wno has fo r no t m ore than six months ceased to be a 
member, or any person claim ing through such member 
or person aggrieved, or claim ing under the rules, and 
the Association or a d irector thereof, shall be re ferred  
to a com m ittee of th ree  m em bers o f the Association. 
The president and the m em ber or other person aggrieved 
shall each nom inate one member, and the th ird  shall be 
chosen by th e  two so nom inated. The decision of the 
com m ittee shall be final and binding on all parties and 
may be enforced on application to  th e  County C ourt of 
Vancouver, B.C.

NOTICES

70. A notice under th e  A ct or these ru les shall be in 
w riting, and m ay be given by the Association to  any 
m em ber either personally or by sending i t  in  prepaid 
le tte r  to his reg istered  address.
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LUOTON MYÖNTÄMINEN
67. Johtokunnan erikoisella päätöksellä kussakin eri 

tapauksessa voi O suuskunta m yöntää luottoa jollekin 
jäsenelleen, täm än osakkeesta ta i osakkeista suo rite t
tu jen  m aksujen m äärään saakka, jossa tapauksessa jo h 
tokunta on ilman m uuta oikeutettu , jos n^in syn tyny ttä  
velkaa ei säällisen odotusajan  ku lu ttua  suoriteta, k ä y t
täm ään m ain itu t 'osakemaksut velan suorittam iseksi. 
Luotettaville henkilöille, liikkeille ja  yhtiöille vof joh to 
kunta omalla vastuullaan m yöntää luo ttoa  mikäli kus
sakin tapauksessa p itää  sopivana.

JÄSENTEN ALOTEOIKEUS
68. Kukin jäsen  voi jä ttä ä  johtokunnalle kirjallisia 

esityksiä, ja  on johtokunnan n iitä  käsiteltävä sekä viipy
m ättä  ilm oitettava asianom aiselle jäsenelle ja  muille 
jäsenille, j c itä asia ehkä välittöm ästi koskee, suh tau tu 
m isestaan kyseessäoleviin asioihin. Jos joh tokunta ei 
pitäisi itseään pätevänä ratkaisem aan jo tak in  sellaista 
esitystä, on sen alistettava asia lähinnä seuraavalle jä 
senten yleiselle kokoukselle.

RIITA-ASIAT
69. Kaikki riida t m itä syntyy O suuskunnan asioissa 

jonkun jäsenen ta i tyytym ättöm än henkilön, joka enin
tään  kuusi kuukautta  sitten on o llu t jäsenenä, ta i sel
laisen jäsenen ta i tyytym ättöm än henkilön oikeudella 
tahi sään tö jen  no jalla vaatim uksia tekevän henkilön ja  
O suuskunnan ta i jonkun johtokunnan jäsenen välillä, on 
alistettava kolmen Osuuskunnan jäsenen  muodostam an 
kom itean ratkaistavaksi. Esim iehen ja  tyy tym ättöm än 
jäsenen ta i muun henkilön on k u m p ie n k in  nim itettävä 
yksi komitean jäsen, ja  näiden kahden näin nim itetyn 
on valittava kolmas. Kom itean päätös on oleva lopulli
nen ja  kaikille asianosaisille sitova, ia  Vancouverin, 
B. C.. kauntin  oikeudelle voidaan tehdä anom us sen 
toim eenpanosta.

TIEDONANNOT
70. Asetuksen tai näiden sääntöjen  m ukaiset tiedon

annot p itää olla kirjalliset, ja  Osmiskunta voi ne an taa  
jollekin jäsenelleen joko henkilökohtaisesti ta i läh e ttä -
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71. W here a notice is sen t by post, service of the  
notice shall be deemed to be effec ted  by properly ad 
dressing, prepaying, and posting a le tte r  containing the 
notice, and, unless the con trary  is proved, (to have been 
effected  a t th e  tim e a t which the  le tte r  would be de
livered, in the ordinary course of post.

THE SEAL
72. The seal of the Association shall no t be affixed 

to any instrum ent except by the au thority  tof a reso lu 
tion of th e  d irecto rs or of the Association, and in  the 
presence of th e  president and the secreta ry  o r such 
o ther person as the d irectors may appoint fo r the p u r
pose; and those two shall sign every instrum ent to 
which the seal of the  Association is so affixed in  th e ir 
presence.

73. The directors shall provide fo r the safe custody 
of the seal of the Association, which shall be deposited 
a t its  reg istered  office.

ALTERATION OF RULES
74. These ru les may only be altered  or added to  by 

extraord inary  resolution.
75. Each member on being registered  shall be f u r 

nished, on his request and on paym ent of f if ty  cents, 
with a copy of the m em orandum  and ru les of th e  Asso
ciation.

mällä ne m aksetussa k irjeessä hänen jäsen luettelok ir- 
jassaan  olevalla osoitteellaan.

71. Kun tiedonanto lähetetään postin  k au tta , on tie 
donanto katsottava toim itetuksi, jos sen sisältävä k irje  
oikealla osoitteella varuste ttuna ja  postim aksu m akset
tuna on p an tu  postiin, niin on, ellei tod isteta  toisin 
tapahtuneen, tieto  annettu  silloin kun k irje  säännölli
sellä postinkululla olisi saapunut perille.

SINETTI
72. O suuskunnan sinettiä ei saa painaa m ihinkään 

asiak irjaan  ilman johtokunnan ta i O suuskunnan pää 
töksen antam aa valtuu tta , esim iehen ja  k irju rin  tahi 
johtokunnan m äärääm än mtlun henkilön läsnäollessa; ja  
on näiden kahden henkilön allek irjo ite ttava jokainen 
asiakirja mihin Osuuskunnan s ine tti heidän  läsnäolles
saan painetaan.

73. Johtokunnan on pidettävä huoli Osuuskunnan 
sinetin tu rvallisesta säilyttäm isestä, ja  on se ta llennet
tava Osuuskunnan rekisteröidyssä konttorissa.

SÄÄNTÖJEN MUUTTAMINEN
74. N äitä sään tö jä voidaan m uuttaa ta i lisätä ainoas

taan  erikoispäätöksellä.
75. Jäsen lue tte lo -k irjaan  m erkittäessä on kullekin 

jäsenelle hänen pyynnöstään ja  viidenkymmenen sentin 
m aksusta annettava jä ljennös Osuuskunnan P erus
ohjeesta ja Säännöistä.




